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 IIINNNTTTEEERRRNNNAAATTTIIIOOONNNAAALLL   CCCLLLAAASSSSSSIIICCC   EEEVVVEEENNNTTTSSS   OOOFFF   RRREEEGGGUUULLLAAARRRIIITTTYYY   
LLEE  TTRROOPPHHÉÉEE  dduu  GGRRAANNDD  EESSTT  22000088--22000099  

33rrdd  EEDDIITTIIOONN  
ssiittee  ::  wwwwww..ttrroopphheeee--dduu--ggrraanndd--eesstt..nneett    

 

        2009 will be the year of a new start 
 

 2  RALLIES 2008  +  3  RALLIES 2009   =    5  CLASSIC RUNS  
 
Due to the will of the three organizers, considering the unanimous demand from our 
participants, the TROPHÉE rises from his ashes. During this transitional period and  in 
order to maintain the spirit of this championship, Daniel Melle, Robert Schneck and 
Olivier Sussot have decided together to define Trophy covering the years 2008 and 
2009. The final ranking of the Trophy will be established taking only into account the 
three best results such as to avoid to penalize our participants due problems we had  
encountered last year.  
Of course, naturally, the rewards obtained in 2007, which have not yet been used, can 
be used for the  „TROPHÉE du GRAND EST 2009. 
    

 
 
       
                            
 
 
For the frequenters of our rallies as well as for the new enthusiasts, our 
program  of  over  1.050 Miles  for  the  three  events  will  be  a  great  time 
                                         of pleasure and conviviality ! 
 

                THE 3 GREAT CLASSICS IN THE YEAR 2009 :   
 

La VIRÉE des COLS VOSGIENS     ( 24th 25th and 26th of April 2009 ) 
375 miles of delight in 4 stages, during 2 complete days, for 81 teams on the little 
roads from the Alsace plain  and from the Vosges. 
 

Les ROUTES du JURA     ( 26th and 27th of September 2009 )  
Start at the marina from  Dole for a delightful trip in the Jura mountains and in the 
Bresse plain. 60 cars are foreseen to start for this rally. 
  
La RONDE VIGNES & HOUBLON    ( 24th and 25th of Oktober 2009 )  
2007 was named the « best edition » by the participants. The rally could not take place 
in 2008… For the 9th edition, back to the origins, at Niederbronn but for the first time, 
with a  trip in Département de la Moselle. The award ceremony of the  „Trophée du 
Grand Est 2008/2009“  will be hold at the  end of this event. 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

La Virée des Cols Vosgiens 2007 
The Leblond 1947 at the Start at Rosheim 
 

 
  
 
 
 
 
 

 
Les  Routes  du  Jura 2007 

Start of the Stage II at Meursault 
 

 
 

 
 
 
 

 
Ronde  Vignes  &  Houblon 2007 

Who is on the right way ? 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

Virée des Cols Vosgiens 2006 
Start for Stage II at Abreschviller 

 
 
 
 
 
 
 

 
Ronde Vignes & Houblon 2006  

 
 
 
 
 
 
 

 
Routes du Jura 2007 

 
 
 
 
 
 
 

 
Virée des Cols Vosgiens 2008 

         If you participate in the category “TOURISM” in all relaxation, with a more 
playful manner in the category “NAVIGATION” or more sportingly for the clever 
lovers in the category “REGULARITY”, we have only one intention :   
            WORK TO GIVE YOU THE GRAETEST PLAESURE  
The organisers and their teams are looking forward to welcome you for this new 
edition of a more original Trophy which became a Grand Classic of the calendar of the 
international Regularity and Navigation events.                                       See you soon ! 
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UN SEUL BUT: LE PLUS GRAND PLAISIR POUR NOS PARTICIPANTS 
 

ONE ONLY OBJECTIVE : THE GREATEST PLEASURE FOR OUR PARTICIPANTS 
 

NUR EIN EINZIGES ZIEL : DER GRÖSSTE SPASS FÜR UNSERE TEILNEHMER  

 

 
 Rosheim,  3rd of  Mai  2008 

   LLLEEE   TTTRRROOOPPPHHHEEEEEE   ddduuu   GGGRRRAAANNNDDD   EEESSSTTT   EEENNN   777   PPPOOOIIINNNTTTSSS   :::   
 
Point n° 1 :   Tous les résultats obtenus en 2008 sont acquis et compteront pour le « T.G.E. 2008-2009 ». 
                      All the achieved results of 2008 are acquired and will count for the “T.G.E. 2008-2009” 
                      Alle die in 2008 erhaltene Ergebnisse werden für den „T.G.E. 2008-2009“ zählen 
Point n° 2:   Les 5 épreuves qui composent le « T.G.E. 2008-2009 » se déroulent sur routes ouvertes à une moyenne globale toujours   
                     inférieure à 50 km/h. 
                     The five events that make up the “T.G.E.2008-2009” will take place on open  roads at an global speed-average always   
                      lower than 31 Miles per hour. 
                     Die   fünf   Veranstaltungen,   die den   „T.G.E.2008-2009“  bilden,  finden  auf  offenen  Strassen  statt,  immer  mit  einer  
                      gesamten Durchschnittsgeschwindigkeit  unter 50 km/h. 
 

Point n° 3:   Sont éligibles toutes les autos historiques immatriculées avant le 31.12.1978. 
                      Are accepted all the historical cars registered before the 1978.12.31. 
                      Werden angenommen alle historischen Autos die vor dem 31.12.1978 eingetragen wurden....    
   

Point n° 4 :   Il est créé deux trophées : l’un en catégorie « Régularité », la catégorie pour connaisseurs avertis, l’autre en catégorie   
                      « Navigation », la catégorie la plus ludique. La catégorie d’initiation « Tourisme » ne participe pas au Trophée. 
                      Two   trophies are  created: one  in  the category “Regularity”, the category for the well-informed experts, and one in the  
                       category “Navigation”, the most funny category. The initiation category ”Tourism” doesn’t take part in the Trophy.   
                      Zwei Pokale  werden  geschaffen:  der eine in der Kategorie „Gleichmäßigkeit“,  die  Kategorie  für  Feinschmecker,  der  
                       zweite in der Kategorie „Orientierung“, die spielerischste Kategorie. Die einfachste Kategorie „Tourismus“ nimmt am  
                      Pokalwettkampf  nicht teil.  
 

Point n° 5 :   Seuls, les trois meilleurs résultats seront pris en compte pour le classement final dans chaque catégorie. 
                      Only the three best results will be considered for the final place in each category. 
                      Nur die drei besten Ergebnisse werden für das Endklassement in jeder Kategorie berücksichtigt. 
 

Point n° 6 :   Les cinq meilleurs Pilotes et les cinq meilleurs Navigateurs de  chaque catégorie seront récompensés.  
                      The five best pilots and the five best navigators of each category will be rewarded. 
                      Die fünf besten Piloten und die fünf besten Beifahrer von jeder Kategorie werden belohnt. 
 

Point n°  7 :  Seront  pris  en  compte   pour  le  classement  final  du  trophée  les pilotes  et  les  navigateurs  ayant  participé  à  au  
                      moins deux épreuves par catégorie. 
                      Will  be  considered  for  the final place  of  the trophy  the pilots and navigators who have participated not less than two  
                      events by category. 
                      Werden  anerkannt  für das Endklassement  des Pokals jeder Pilot und Beifahrer die mindestens in zwei Veranstaltungen  
                       pro Kategorie teilgenommen haben. 
                                       

 
                                    
 

 
                                                                                                                                   

                                                                                                                             2008 
 
                                                IXème édition     3-4 mai 2008                                                                                     11ème édition    28-29 juin 2008 

 
 
 

                          2009                         2009 
 
                   Xème  édition  24-26 avril 2009                                       12ème édition  26-27 septembre 2009                                              9ème édition  24-25 octobre 2009 

 
 –    Nos Coordonnées    –    Our Addresses    –    Unsere  Anschriften    –   

 
  

LE TROPHÉE du GRAND EST  :                         Homepage : www.trophee-du-grand-est.net 
 

  

La VIRÉE des COLS VOSGIENS  -  24-26 avril 2009         Daniel Melle - Alsace & Vieilles Anglaises  11,  rue des Mésanges   F-67870 BISCHOFFSHEIM         
Tel : + 33 (0)3 88 50 44 91                Fax : + 33 (0)3 88 50 49 22              e-mail : vcv@wanadoo.fr                        homepage :  www.viree-des-cols-vosgiens.net  
 

Les ROUTES du JURA  -  26-27 juin 2009         Olivier Sussot - Old Cars Club Jurassien  BP 176    F-39101 DOLE-Cedex      -     Fax : + 33 (0)3 84 72 15 19    
Port : + 33 (0)6 07 64 37 00                                                 e-mail :  oliviersussot@wanadoo.fr                                                               Tel : + 33 (0)3 84 79 05 07    
 

RONDE VIGNES & HOUBLON      -        24-25 octobre 2009                        Robert Schneck  -  A.C.D.O.    -    10, rue des Charmes   F-67250  SURBOURG      
Tel-Fax : + 33 (0)3 88 80 41 28        -        Port :  + 33 (0)6 82 32 56 89         e-mail : bobescar@orange.fr 
                
 


